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MODIFICACIÓN 
 

CONTRATO DE OPCIÓN 
UNILATERAL DE COMPRA DE 

CONCESIÓN MINERA  

 
 

 
SOCIEDAD LEGAL MINERA 

COTOTUDA UNA DE LA SIERRA 
DEL DESIERTO 

 

Y 
 

MINERA MARGARITA SpA 
 

 
 
En Copiapó, a diecisiete de febrero 

de dos mil veintidós, ante mí, 
MARCELO SERGIO DIAZ SUAZO, 

abogado, con oficio en  
   

, Notario Público y 
Conservador de Minas Suplente del 
Titular don Luis Contreras Fuentes, 

según Resolución veintiuno guion 
dos mil veintidós y de conformidad 

a lo dispuesto en el artículo 
cuatrocientos setenta y ocho del 

Código Orgánico de Tribunales, 
comparecen: don Nibaldo Martínez 

Muñoz, chileno, casado, 
Constructor Civil, cédula nacional 
de identidad número  

    
 

 y don Luis Alfredo Jorquera 
Rivero, chileno, casado, Ingeniero 

Geomensor, cédula nacional de 
identidad número   

 

  , ambos en 
representación, según se 

acreditará, de SOCIEDAD LEGAL 
MINERA COTOTUDA UNA DE LA 

AMENDMENT 
 

UNILATERAL OPTION 

AGREEMENT FOR THE 

PURCHASE OF 

MINING CONCESSION 

 

SOCIEDAD LEGAL MINERA 
COTOTUDA UNA DE LA SIERRA 

DEL DESIERTO 

 

AND 

 

MINERA MARGARITA SpA 
 

 

In Copiapó, on February 

seventeenth two thousand twenty-
two, before me, MARCELO SERGIO 
DIAZ SUAZO, lawyer, with office in 

    
  , Substitute 

Notary Public and Mining Registrar 
of Mr. Luis Contreras Fuentes, 

according to Resolution twenty one 
hyphen two thousand twenty two 
and in accordance with article four 

hundred seventy eight of the Court 
Statutory Code, appear: Mr. 

Nibaldo Martinez Muñoz Chilean, 
married, Civil Construction, 

national identity card number  
     

  , and Mr Luis 
Alfredo Jorquera Rivero, Chilean, 

married with total separation of 
property, Geonomist Engineer, 

national identity card number  
 
 

, will be later evidenced, 
of SOCIEDAD LEGAL MINERA 

COTOTUDA UNA DE LA SIERRA 
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SIERRA DEL DESIERTO, sociedad 
del giro de su denominación, no 

inscrita en el registro de Rol Único 
Tributario, con domicilio para estos 
efectos en calle  

    
, en 

adelante, “Sociedad Legal Minera” o 
la “Oferente”, por una parte y; por la 

otra, don Javier Rojas Gómez-
Lobo, chileno, casado, geólogo, 
cédula nacional de identidad 

número  
 

   y don Waldo 
Antonio Cuadra Cárdenas, chileno, 

casado, geólogo, cédula nacional de 
identidad número   

     

, 
ambos en representación, según se 

acreditará, de MINERA 
MARGARITA SpA, sociedad del giro 

de exploración y explotación 
minera, Rol Único Tributario 
setenta y siete millones trescientos 

veinte mil ciento noventa y nueve 
guion cuatro, todos domiciliados, 

para estos efectos, en  
    

 
     

, en adelante 
la “Beneficiara”, o “Margarita” y 
conjuntamente con Sociedad Legal 

Minera las “Partes”; todos los 
comparecientes mayores de edad, 

quienes acreditan sus identidades 
con las cédulas citadas y exponen 

que por este instrumento han 
acordado modificar el contrato de 
opción unilateral de concesiones 

mineras según se pasa a indicar a 
continuación: 

 
 

DEL DESIERTO company of the 
line of business of its name, not 

registered Registry of the Taxpayer 
Identification with domicile for 
these purposes at   

    
   

, hereinafter the 
"Sociedad Legal Minera" or the  

“Offeror", on the one hand; and on 
the other hand, Mr. Javier Rojas 
Gómez-Lobo, Chilean, married, 

geologist, national identity card 
number    

 
 and Mr. 

Waldo Antonio Cuadra Cárdenas, 
Chilean, married, geologist, 
national identity card number  

 
 

 will be later evidenced, 
of MINERA MARGARITA SPA 

whose line of business is mining 
exploration and exploitation, 
Taxpayer Identification Number in 

process of being obtained, both 
domiciled for these purposes in 

 
    

    
, hereinafter the 

“Beneficiary” or “Margarita” the 
parties being of legal age, who prove 
their identity with the 

aforementioned cards and state: 
that they hereby agree to amend the 

unilateral option agreement for the 
purchase of mining concession as 

follows: 
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PRIMERO: Antecedentes. Por 
escritura pública de fecha veintitrés 

de febrero de dos mil veintiuno, 
otorgada en la Notaría de Copiapó 
de don Luis Contreras Fuentes, bajo 

el repertorio número seiscientos 
once del mismo año, la Oferente y la 

Beneficiaria celebraron un Contrato 
de Opción Unilateral de Compra de 

Concesión Minera /el “Contrato de 
Opción”/, de aquellos a que se 
refiere el artículo ciento sesenta y 

nueve del Código de Minería, 
respecto de la concesión minera 

singularizada en el número UNO de 
la cláusula SEGUNDA del Contrato 

de Opción, /la “Concesión Minera”/ 
y los demás bienes y derechos 
incluidos en el Contrato de Opción 

de acuerdo a lo señalado en el 
numeral /DOS/ de la cláusula 

Segundo del mismo. El Contrato de 
Opción se inscribió a fojas 

diecinueve vuelta, número cinco del 
Registro de Hipotecas y Gravámenes 
del Conservador de Minas de 

Copiapó, correspondiente al año dos 
mil veintiuno.  

 
SEGUNDO: Modificación. Por el 

presente instrumento, la Oferente y 
la Beneficiaria, ambas debidamente 

representadas, vienen en modificar 
el Contrato de Opción, según se 
pasa a exponer a continuación:  

 
Uno. Modificación al numeral 

/Dos/ de la Cláusula Sexta del 
Contrato de Opción, el que se 

reemplaza íntegramente pasando a 
quedar del siguiente tenor: 
 

/DOS/ La Beneficiaria podrá optar 
por la venta ofrecida siempre que 

hubiese pagado íntegramente todas 
las cuotas a que se refieren las letras 

FIRST: Background. By means of 
public deed dated February twenty 

third of twenty twenty-one, granted 
before Notary Public of Copiapo Mr. 
Luis Contreras Fuentes, under 

number six hundred eleven of his 
files, the Offeror and the Beneficiary 

entered into a Unilateral Option 
Agreement for the Purchase of 

Mining Concession /the “Option 
Agreement”/, of those referred to by 
article one hundred sixty nine of the 

Mining Code, regarding the mining 
concession singularized in number 

/ONE/ of Clause SECOND of the 
Option Agreement /the “Mining 

Concession”/ and other assets and 
rights included in the Option 
Agreement in accordance with 

number /TWO/ of Clause Second of 
the latter. The Option Agreement 

was registered on page nineteen 
overflow, number five at the 

Mortgages and Liens Registry of the 
Copiapo Mining Registrar, 
corresponding to the year twenty 

twenty-one. 
 

 
SECOND: Amendment. The Offeror 

and the Beneficiary, both duly 
represented, hereby come to amend 

the Option Agreement, as follows: 
 
 

 
One. Amendment of number /Two/ 

of Clause Sixth of the Option 
Agreement, which is entirely 

replaced and will now read as 
follows: 
 

/TWO/ The Beneficiary may opt for 
the sale offered provided that it has 

fully paid all the installments 
mentioned in letters /A/, /B/, /C/, 
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/A/, /B/, /C/, /D/ y /E/ del 
numeral /UNO/ de la cláusula 

SÉPTIMA de este Contrato.  
 
Dos. Modificación de la Cláusula 

Séptima del Contrato de Opción, el 
que se reemplaza íntegramente 

pasando a quedar del siguiente 
tenor: 

 
“SÉPTIMO: PRECIO DE LA 

COMPRAVENTA PROPUESTA.  
 
/UNO/ El precio de la compraventa 

ofrecida respecto de la Concesión 
Minera singularizada en el numeral 

/UNO/ de la cláusula SEGUNDA es 
la cantidad total y única de 

novecientos mil Dólares, 
equivalentes a modo meramente 

referencial a seiscientos treinta y 
seis millones cuatrocientos ocho mil 
pesos, según el tipo de cambio dólar 

observado vigente al día veintidós de 
febrero de dos mil veintiuno. El 

precio antes referido incluye los 
derechos individualizados en el 

numeral /DOS/ de la cláusula 
SEGUNDA del presente instrumento 
que hayan sido designados por la 

Beneficiaria. El precio único y total 
mencionado se pagará en cinco 

cuotas, según los montos y en las 
fechas que a continuación se 
detallan:  
 
/A/ La cantidad de cincuenta mil 

Dólares, en su equivalente en pesos, 
según el tipo de cambio dólar 

observado vigente al día hábil 
anterior al del pago efectivo, que se 

paga en este acto, al contado, 
mediante Vale Vista número tres tres 

ocho uno guión cero del Banco de 
Chile, que la Oferente declara recibir 
sin tener cargo alguno que formular.  

/D/ and /E/ of number /UNO/ of 
clause Seventh of this Agreement. 

 
 
Two. Amendment of Clause 

Seventh of the Option Agreement, 
which is entirely replaced and will 

now read as follows: 
 

 
“SEVENTH: PRICE OF THE 
PROPOSED SALE. 

 
/UNO/ The price of the sale offered 

regarding the Mining Concession 
singled out in number /ONE/ of 

Clause SECOND in the single and 
total amount of nine hundred 

thousand Dollars, equivalent, 
merely as a means of reference, to 

six hundred thirty six million four 
hundred eight thousand Chilean 
pesos, according to the exchange 

rate of the observed dollar in force on 
twenty two February two thousand 

twenty-one. The aforementioned 
price, includes the rights singled out 

in number /TWO/ of Clause 
SECOND hereof, designated by the 
Beneficiary. The indicated single 

and total price will be paid in five 
installments, according to the 

amounts and dates detailed below: 
 
 
 
/A/ The amount of fifty thousand 

Dollars, in its equivalent in pesos 
according to the exchange rate of the 

observed dollar in force during the 
business day, to be paid in this act, 

in cash, by means of cashier’s check 
number three three eight eight one 

one dash zero of Banco de Chile, 
which the Offeror declares to receive 
without any charge whatsoever. 
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/B/ La cantidad de veinticinco mil 

Dólares, pagaderos en su 
equivalente en pesos, según el tipo 

de cambio dólar observado vigente al 
día anterior de la fecha de pago 
efectivo, en el plazo de doce meses, 

contado desde la fecha de 
otorgamiento del presente 

instrumento, y en la medida que a 
esa fecha el presente Contrato se 

mantenga vigente, es decir, a más 
tardar el día veintitrés de febrero de 

dos mil veintidós, mediante vale 
vista o cheque girado a nombre de la 
Oferente. 

 
/C/ La cantidad de doscientos 

veinticinco mil Dólares, 
pagaderos en su equivalente en 

pesos, según el tipo de cambio dólar 
observado vigente al día anterior de 
la fecha de pago efectivo, en el plazo 

de dieciocho meses, contado desde 
la fecha de otorgamiento del 

presente instrumento, y en la 
medida que a esa fecha el presente 

Contrato se mantenga vigente, es 
decir, a más tardar el día veintitrés 

de agosto de dos mil veintidós, 
mediante vale vista o cheque girado 
a nombre de la Oferente. 

 
/D/ La cantidad de doscientos 

cincuenta mil Dólares, pagaderos 
en su equivalente en pesos, según el 

tipo de cambio dólar observado 
vigente al día anterior de la fecha de 

pago efectivo, en el plazo de 
veinticuatro meses, contado desde 
la fecha de otorgamiento del 

presente instrumento, y en la 
medida que a esa fecha el presente 

Contrato se mantenga vigente, es 
decir, a más tardar el día veintitrés 

de febrero de dos mil veintitrés, 

 
/B/ The amount of twenty five 

thousand Dollars, in its equivalent 
in pesos according to the exchange 

rate of the observed dollar in force 
during the business day before the 
payment, in the term of twelve 

months, counted from the date of 
this instrument, and to the extent 

that at that date this Agreement 
remains in force, that is, no later 

than February twenty-third, two 
thousand and twenty-two by 

cashier’s check, drawn in the name 
of the Offeror. 
 

 
/C/ The amount of two hundred 

twenty five thousand Dollars, in 
its equivalent in pesos according to 

the exchange rate of the observed 
dollar in force during the business 

day before the payment, in the term 
of eighteen months, counted from 
the date of this instrument, and to 

the extent that at that date this 
Agreement remains in force, that is, 

no later than August twenty-third, 
two thousand and twenty-two by 

cashier’s check, drawn in the name 
of the Offeror. 
 

 
/D/ The amount of two hundred 

and fifty thousand Dollars, in its 
equivalent in pesos according to the 

exchange rate of the observed dollar 
in force during the business day 

before the payment, in the term of 
twenty-four months, counted from 

the date of this instrument, and to 
the extent that at that date this 
Agreement remains in force, that is, 

no later than twenty-third day of 
February, two thousand and twenty-
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mediante vale vista o cheque girado 
a nombre de la Oferente, y 

 
/E/ La cantidad de trescientos 

cincuenta mil Dólares, pagaderos 
en su equivalente en pesos, según el 
tipo de cambio dólar observado 

vigente al día anterior de la fecha de 
pago efectivo, en el plazo de treinta 

y seis meses, contado desde la 
fecha de otorgamiento del presente 

instrumento, y en la medida que a 
esa fecha el presente Contrato se 

mantenga vigente, es decir, a más 
tardar el día veintitrés de febrero dos 
mil veinticuatro, mediante vale vista 

o cheque girado a nombre de la 
Oferente. 

 
/DOS/ Si la fecha de alguno de los 

pagos que se deban hacer conforme 
a este Contrato fuere un día sábado, 
domingo o festivo, el plazo se 

prorrogará hasta el día hábil 
inmediatamente siguiente.  

 
/TRES/ El pago de las cuotas 

señaladas en las letras /B/, /C/, 
/D/ y /E/ del numeral /UNO/ 

anterior, será facultativo para la 
Beneficiaria, y en ningún caso 
obligatorio, salvo que ésta deseare 

perseverar en este Contrato, en cuyo 
caso deberá pagar cada una, 
totalmente, en las fechas señaladas, 
para así ganar el derecho opcional 

correspondiente por el tiempo que 
transcurra hasta el vencimiento de la 
siguiente cuota.  

 
/CUATRO/ En el evento de que la 

Beneficiaria o su cesionaria decida 
ejercer la opción antes de vencer el 

plazo de treinta y seis meses de 
vigencia de la opción materia de este 

Contrato, deberá adelantar el pago 

three by cashier’s check, drawn in 
the name of the Offeror. 

 
/E/ The amount of three hundred 

fifty thousand Dollars, in its 
equivalent in pesos according to the 
exchange rate of the observed dollar 

in force during the business day 
before the payment, in the term of 

thirty-six months, counted from the 
date of this instrument, and to the 

extent that at that date this 
Agreement remains in force, that is, 

no later than twenty-third day of 
February, two thousand and twenty-
four by cashier’s check, drawn in the 

name of the Offeror. 
 

 
/TWO/ If the date of any of the 

payments that must be made under 
this Contract is a Saturday, Sunday 
or holiday, the term will be extended 

until the next business day. 
 

 
/THREE/ The payment of the 

installments indicated in the letter 
/B/, /C/, /D/ and /E/ of number 

/ONE/ above, will be optional for the 
Beneficiary, and in no case 
obligatory, unless it wishes to 

persevere in this Contract, in which 
case it shall pay each one, in full, on 
or prior to the indicated dates, in 
order to earn the corresponding 

optional right for the time that 
elapses until the next installment 
expires. 

 
/CUATRO/ In the event that the 

Beneficiary or its assignee decides to 
exercise the Option before the 

expiration of the thirty-six months  
of validity of the option subject 
matter of this Contract, it shall pay 
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del saldo que a cuenta del precio de 
compraventa se encuentre 

adeudando a la fecha de ejercicio de 
la opción de forma tal de quedar 
íntegramente pagado el precio de la 

compraventa ofrecida al momento de 
ejercer la opción.  

 
/CINCO/ En el evento de que por 

cualquier causa o motivo la 
Beneficiaria o su cesionaria no 

efectúe los pagos detallados en los 
literales /B/, /C/, /D/ y /E/ del 
numeral /UNO/ de esta cláusula, se 

entenderá que desiste de ejercer la 
opción materia de este Contrato, por 

lo que el presente Contrato se 
entenderá terminado ipso facto, sin 

necesidad de declaración judicial o 
arbitral alguna, debiendo el señor 
Conservador de Minas respectivo 

alzar de inmediato los gravámenes 
constituidos por el presente 

instrumento, con el solo mérito del 
respectivo certificado del Notario 

ante el cual deba materializarse el 
pago, dando cuenta del hecho de no 
haberse pagado una cualquiera de 

las cuotas estipuladas dentro del 
plazo acordado, o del hecho de estar 

vencido este último plazo, o del 
hecho de no haberse ejercido 

oportunamente la opción ofrecida 
ante dicho Notario Público. En este 
caso, la Oferente podrá requerir al 

Conservador de Minas respectivo los 
alzamientos y cancelaciones 

correspondientes, y si fuera 
necesaria una escritura pública que 

dé cuenta de todo lo anterior, 
protocolizándose en ella el 
certificado notarial antes indicado, 

facultándose también al portador de 
copia autorizada de dicha escritura 

para efectuar los requerimientos 

in advance the balance of the 
purchase price that is still owing at 

the time of exercising the Option, so 
that the purchase price offered is 
paid in full at the moment of 

exercising the Option. 
 

 
/FIVE/ In the event that for any 

cause or motive the Beneficiary or its 
assignee does not make the payment 

detailed in literals /B/, /C/, /D/ 
and /E/ of number /ONE / of this 
clause, it will be understood that it 

desists from exercising the option 
subject matter of this Contract, for 

which reason this Contract will be 
deemed terminated ipso facto, 

without the need for any judicial or 
arbitration declaration, and the 
respective Registrar of Mines shall 

immediately lift the liens constituted 
by this instrument, with the sole 

merit of the respective certificate 
issued by the Notary Public  before 

whom the payment should be made, 
giving an account of the fact that any 
of the stipulated installments has not 

been paid within the agreed period, 
or the fact that this last  term has 

expired, or the fact that the Option 
offered before said Notary Public has 

not been exercised in a timely 
manner. In this case, the Offeror may 
request the Registrar of Mines the 

respective releases and 
cancellations, and, if it were  

necessary, a public deed accounting 
for all the above, incorporating 

therein the above-mentioned notarial 
certificate, empowering also the 
bearer of an authorized copy of said 

deed to make the indicated 
requirements to the corresponding 

Mining Registrar. 
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indicados al Conservador de Minas 
correspondiente.  

 
/SEIS/ El pago de las cuotas del 

precio detalladas en los literales 
/B/, /C/, /D/ y /E/ del numeral 
/UNO/ de la presente cláusula, se 

efectuará en las oficinas del Notario 
que autoriza esta escritura o ante 

quien lo suceda, supla o reemplace, 
contra la firma de la Oferente, o de 

quien acredite representarla con 
poderes suficientes, otorgados por 
escritura pública, de la 

correspondiente escritura pública de 
recibo. Se entenderá cumplida 

íntegra y oportunamente la carga u 
obligación opcional de pagar el saldo 

del precio mencionado en esta 
cláusula de la Beneficiaria para con 
la Oferente, con la entrega al Notario 

que autoriza esta escritura, a su 
sucesor o suplente, de vales vista o 

cheques bancarios emitidos a 
nombre de la Oferente, por la suma 

que corresponda en el plazo 
establecido en el numeral /UNO/ de 
la presente cláusula. Los vales 

vistas o cheques bancarios serán 
emitidos en Dólares o en pesos, 

moneda nacional, por el equivalente 
al tipo de cambio denominado “dólar 

observado” publicado por el Banco 
Central de Chile en el Diario Oficial 
el día anterior de la fecha de pago 

efectivo, de acuerdo con el número 
seis del capítulo primero del 

Compendio de Normas de Cambios 
Internacionales vigente. El Notario 

sólo hará entrega de los vales vista o 
cheques bancarios correspondientes 
a la Oferente o a quien legalmente la 

represente, en el momento mismo en 
que éste haya suscrito la 

correspondiente escritura pública de 
recibo.”. 

 
 

 
/SIX/ The payment of the 

installments detailed in literals /B/, 
/C/, /D/ and /E/ of number / ONE 
/ of this clause will be made in the 

offices of the Notary authorizing this 
deed or before the person who may 

succeed, substitute or replace 
him/her, against the signing by the 

Offeror, or by the person who proves 
to represent it with sufficient powers 
granted by public deed, of the 

corresponding public deed of receipt. 
The charge or optional obligation of 

the Beneficiary to pay to the Offeror 
the balance of the price mentioned in 

this clause shall be understood to be 
entirely fulfilled with the delivery to 
the notary authorizing this deed, to 

its successor or alternate, of the 
cashier’s checks issued in the name 

of the Offeror, for the corresponding 
amount within the term established 

in number /ONE/ of this clause. The 
cashier’s checks or bank checks will 
be issued in Dollars or in pesos, 

national currency, for the equivalent 
according to the exchange rate of the 

so-called "observed dollar" published 
by Banco Central de Chile in the 

Official Gazette the day before the 
effective payment date, in 
accordance with number six of the 

first chapter of the Compendium of 
Foreign Exchange Regulations in 

force. The Notary will only deliver the 
corresponding cashier’s checks or 

bank checks to the Offeror or to 
whom may legally act on its behalf, 
at the same moment that the latter 

subscribes the corresponding public 
deed of receipt.” 
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TERCERO: Integridad. En todo lo 
no modificado por el presente 

instrumento, se mantiene 
plenamente vigente lo acordado por 
la Oferente y la Beneficiaria en el 

Contrato de Opción.  
 

CUARTO: Pago cuota /B/ del 
numeral /UNO/ de la cláusula 

SÉPTIMA Contrato de Opción. 
 
 

Atendido lo señalado en la letra /B/ 
del numeral /UNO/ de la cláusula 

SÉPTIMA del Contrato de Opción, la 
Beneficiaria, debidamente 

representada en la forma señalada 
en la comparecencia, paga a la 
Oferente en este acto la suma de 

veinte millones ciento cuatro mil 
doscientos cincuenta pesos, 

equivalentes a veinticinco mil 
Dólares de los Estados Unidos de 

América, según el tipo de cambio 
dólar observado vigente al dieciséis 
de febrero de dos mil veintidós, 

mediante cheque número de serie 
dos mil veintiuno BR cuatro cuatro 

dos dos seis cuatro tres del Banco 
de Chile de fecha diecisiete de 

febrero de dos mil veintidós, suma 
que la Oferente declara recibir a su 

entera y total satisfacción, 
declarando no tener cargo alguno 
que formular al respecto, otorgando 

al efecto el más amplio, total y 
completo finiquito a la Beneficiaria 

en relación al pago de dicha cuota. 
 

QUINTO: Declaración y finiquito. 
 
 

Las Partes, debidamente 
representadas, declaran que la 

cuota señalada en la letra /A/del 
numeral UNO de la cláusula 

THIRD: Integrity. In all matters 
not amended hereof, the terms 

agreed upon by the Offeror and the 
Beneficiary in the Option Agreement 
shall remain in full force and effect. 

 
 

FORTH: Payment of installment 
/B/ of number /ONE/ of Clause 

Seventh of the Option 
Agreement. 
 

In view of provision set in literal /b/ 
of number /ONE/ of Clause 

Seventh of the Option Agreement, 
the Beneficiary, duly represented as 

stated above, pays to the Offeror in 
this act the sum of twenty million 
one hundred four thousand two 

hundred fifty pesos, equivalent to 
twenty five thousand Dollars, 

according to the exchange rate of 
the observed dollar in force during 

February sixteenth two thousand 
twenty two, by means of check 
serial number two thousand twenty 

one BR four four two two six four 
three of Banco de Chile, drawn on 

February seventeenth two thousand 
twenty-two, sum that the Offeror 

declares to receive to its full and 
complete satisfaction, declaring not 

to have any charge whatsoever, 
granting to that effect the most 
extensive, total and complete 

settlement to the Beneficiary in 
relation to the payment of the 

aforementioned installment. 
 

FIFTH: Declaration and 
settlement. 
 

The Parties, duly represented, 
declare that the installment 

indicated in literal /A/ of number 
UNO of Clause SEVENTH of the 
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SÉPTIMA del Contrato de Opción, 
ha sido íntegra y oportunamente 

pagadas por la Beneficiaria, no 
teniendo la Oferente cargo alguno 
que formular al respecto, otorgando 

al efecto su total y completo 
finiquito a la Beneficiaria en 

relación a la referida cuota.  
 

SEXTO: Mandato para 
rectificaciones.  
 

Los comparecientes confieren 
mandato especial a los abogados 

señores Pedro Lyon Bascur, 
Benjamín Pérez Arrieta y Jerónimo 

Zabala Peña, para que uno 
cualquiera de ellos, en caso de 
existir reparo por parte del 

Conservador de Minas competente 
para la práctica de las 

correspondientes inscripciones o 
anotaciones, suscriban las minutas 

o escrituras públicas rectificatorias 
o complementarias a ésta que sean 
necesarias.  

 
SÉPTIMO: Facultad al portador. 

 
Se faculta, irrevocablemente, al 

portador de copia autorizada de esta 
escritura para requerir las 

inscripciones y anotaciones a que 
haya lugar en los registros 
respectivos del Conservador de 

Minas competente.  
 

PERSONERÍAS:  
 

/Uno/ La personería de don 
Nibaldo Martínez Muñoz y Luis 
Jorquera Rivero para representar a 

SOCIEDAD LEGAL MINERA 
COTOTUDA UNA DE LA SIERRA 

DEL DESIERTITO, consta en 
escritura pública de fecha veintitrés 

Option Agreement, has been fully 
and timely paid by the Beneficiary 

and the Offeror has nor charge 
whatsoever, granting to the effect 
total and complete settlement in 

relation to the referred installment.  
 

 
 

SIXTH: Authority for 
rectifications. 
 

The signatories grant special power 
of attorney to Messrs. Pedro Lyon 

Bascur, Benjamin Perez Arrieta and 
Jeronimo Zabala Peña, so that any 

of them, in the event of any 
objection by the competent Mining 
Registrar for the practice of the 

corresponding registrations or 
annotations, execute the necessary 

rectifying or complementary 
minutes or public deeds. 

 
 
 

 
SEVENTH: Bearer capacity. 

 
The bearer of an authorized copy of 

this deed is hereby irrevocably 
authorized to request the necessary 

registrations and annotations in the 
respective registries of the 
competent Mining Registrar. 

 
 

LEGAL CAPACITIES:  
 

/One/ The legal capacity of Mr. 
Nibaldo Martínez Muñoz and Mr. 
Luis Jorquera Rivero to act on 

behalf of SOCIEDAD LEGAL 
MINERA COTOTUDA UNA DE LA 

SIERRA DEL DESIERTITO, is 
evidenced in public deed dated 
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de febrero de dos mil veintiuno, 
otorgada en la Notaría de Copiapó 

de don Álvaro Andrés Iriarte Baron.  
 
 

/Dos/ La personería de don Javier 
Rojas Gómez-Lobo y Waldo 

Antonio Cuadra Cárdenas para 
representar a Minera Margarita 

SpA, consta en escritura pública de 
fecha cuatro de febrero de dos mil 
veintiuno, otorgada en la Notaría de 

Santiago de don Iván Torrealba 
Acevedo. Las referidas escrituras no 

se insertan por ser conocidas de las 
partes y del notario que autoriza. En 

comprobante y previa lectura, 
firman los comparecientes ante mí. 
Se dio copia y se anotó en el LIBRO 

DE REPERTORIO con el número 
señalado. DOY FE.- 

 

February twenty third two thousand 
twenty one, granted before Notary 

Public of Copiapo Mr. Alvaro Andres 
Iriarte Baron. 
 

/Two/ The legal capacity of Mr. 
Javier Rojas Gomez-Lobo and 

Waldo Antonio Cuadra Cárdenas 
to act on behalf of Minera 

Margarita SpA, is evidenced in 
public deed dated February forth 
two thousand twenty one, granted 

before Notary Public of Santiago Mr. 
Ivan Torrealba Acevedo. The 

referred public deeds are not 
inserted as they are known to the 

parties and the authorizing public 
notary. In witness whereof and after 
reading, the parties sign before me. 

A copy was given and noted in the 
Public Instruments Repertoire 

under the indicated number. I 
ATTEST.- 



12 

 

 




